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, zijn onmacht vreemde elementen te verwerken ..., zijn grootheid in
uitbanning van al wat eens is gekomen van elders ...

Niet mij ...maar u zal men uitnodigen, mogelijk zeer dringend uitnodi-
gen, de nieuwe leer te belijden. Ik geloof dat er, onder u, velen zijn die
alsdan, in aanhankelijkheid aan Nederlands nobelste traditie, de uitnodi-
ging in een geest van tegenstand tegemoet zullen gaan ..."

Hiertoe nog één notitie. Wie een woord aanhaalt - aldus de talmud - met
de naam van zijn oorspronkelijke auteur, brengt verlossing aan de wereld.
Alleen meent men wel eens, iets zelf te hebben bedacht, om later te
bevinden dat men het toch heeft van een ander. Zo ook hier: pas later heb ik
beseft dat de gelijkenis, inzake de opnemingscapaciteit, was ontleend aan
een essay van Israël Zangwill, in het boek Without Prejudice, 1896. Hier is ze:

"I once proposed ... that a definition of life might be the power of convertingforeign
elements, taken in asfood, to one's own substance. Thus, a plant sucks up chemical
elements and makes flowers; a man turns them toflesh. Here is a piece of meat: eaten
bya dog it runs to tail and teeth,fora cat it makesfurand whiskers,for a birdfeathers,
for a woman a lovable face. And so the test of life in a nation would be its power of
transforming its immigrants into patriots. Only a dead nation is afraid offoreigners. "

En tot slot dan den schrijver van Het Koninkrijk der Nederlanden in de
Tweede Wereldoorlog nog eens kracht toegewenst, óók met een talmudische
formule: wie zich bezig houdt met een goed werk, tot hem zegt men:
"moogt gij het brengen tot een goed einde".'


